	
	

	
	

	0.02
	0.02

	
	 

	Music -- it can be therapeutic, and it can move us.
	Музыка может лечить и трогать до глубины души.

	
	 

	00:06
	00:06

	
	 

	
	 

	Tackling cancer with a vaccine - new hope in mRNA technology.
	Борьба с раком с помощью вакцины – новая надежда на технологию мРНК.

	
	 

	0.13
	0.13

	
	 

	Music and medicine - they're our focus on this edition of Tomorrow Today, the science show on DW.
	Музыка и медицина – в этом выпуске научного шоу Tomorrow Today на DW.

	
	 

	
	 

	
	 

	
	

	0.26
	0.26

	
	 

	Smoking.... alcohol...... unhealthy diet....
	Курение, алкоголь, неправильное питание…

	
	 

	0.34
	0.34

	
	 

	pathogens like the hepatitis B virus...
	патогены, например, вирус гепатита В…

	
	 

	
	 

	0.38
	0.38

	
	 

	... air pollution and sun exposure - are just some of the known carcinogens.
	…загрязнение воздуха и влияние солнца – лишь некоторые из известных канцерогенных факторов.

	
	 

	0.44
	0.44

	
	 

	Cancer is one of the main causes of death, with nearly 10 million cancer deaths in 2018 alone. In the future, some of these diseases could be prevented by vaccines.
	Рак – одна из основных причин смерти: только в 2018 году от рака умерло почти 10 млн человек. В будущем некоторые из онкологических заболеваний можно будет предотвратить с помощью вакцин.

	
	 

	
	 

	
	 

	
	 

	0:01
	00:58

	
	 

	A customized vaccine created for an individual patient's particular tumor. Fast, effective, and with few side effects. That's the promise of new mRNA technology in the fight against cancer.
	Индивидуализированная вакцина, созданная для конкретной опухоли конкретного пациента. Быстродействующая, эффективная и практически без побочных эффектов. Все это обещает новая технология мРНК.

	
	 

	0:14
	01:14 

	
	

	At this Tumor Center in Hamburg oncologist Dirk Arnold and his colleagues are preparing to start clinical trials, as one of several European facilities testing experimental cancer vaccines.
	В этом Центре терапии опухолей в Гамбурге онколог Дирк Арнольд и его коллеги готовятся начать клинические испытания в качестве одного из европейских центров, тестирующих экспериментальные противораковые вакцины.

	
	 

	0:28 O-TON Dr. Dirk Arnold M1:
	01:26 

	
	

	"It's one of the most modern approaches. We essentially arm the immune system to take on the enemy - in this case, the tumor."
	Это один из самых современных подходов. Мы даём иммунной системе оружие для борьбы с врагом, в данном случае, с опухолью.

	
	

	0:38
	01:35 

	
	 

	What makes a malignant tumor so challenging is that for years it can slip past the body's defenses – with camouflage so clever, that the immune system doesn't notice the invader. Or is too weak to keep the cancer cells at bay - allowing the tumor to grow unhindered.
	Злокачественная опухоль может годами оставаться незамеченной защитными системами организма. Иммунная система может не обращать на неё внимания из-за хитрой маскировки или быть слишком слабой, чтобы сдерживать рост раковых клеток.

	
	 

	
	 

	0:58
	01:55 

	
	 

	That was the case with one of Dr. Arnold's patients, who wishes to remain anonymous. His cancer was found during a routine colonoscopy, by which time it was advanced, with meTAstases in the liver.
	Это относится и к одному из пациентов доктора Арнольда, который пожелал остаться неизвестным. Рак у него обнаружили во время обычной колоноскопии. К тому времени он был уже на поздней стадии, с метастазами в печени.

	
	

	1:13 O-TON Patient M3
	02:12 

	
	 

	"Back then, my life expectancy was estimated to be just a few months. It was an utter shock."
	Мне говорили, что я проживу всего несколько месяцев. Я был в шоке.

	
	 

	1:26
	02:24 

	
	 

	Luckily, both the tumor in his intestine and the liver metastases could be surgically removed in a single operation. But treatment was required to reduce the risk of the tumor returning.
	К счастью, и опухоль в кишечнике, и метастазы в печени можно было удалить за одну операцию. Но для снижения риска рецидива было нужно лечение.

	
	

	1:40-2:04 O-TON-M1: Dirk Arnold, Oncologist (starts and ends off)
	02:37 

	
	 

	"Even the world's top surgeon can’t detect single, scattered tumor cells in the body that may even be dormant and not multiplying. A doctor can't change the biology of this disease; we know that latent tumor cells can survive inside the body for a long time. And they can wake up and start to divide and proliferate again."
	Даже самый лучший хирург в мире не может обнаружить единичные разрозненные опухолевые клетки в организме, которые могут находиться в неактивном состоянии и не делиться. Врач не может изменить биологию этого заболевания; мы знаем, что скрытые опухолевые клетки могут существовать в организме долгое время. И они могут активироваться и снова начать делиться и разрастаться.

	
	 

	2:05
	03:02 

	
	 

	After surgery, chemotherapy is often administered to prevent this, and to destroy remaining tumor cells. But the treatment also attacks healthy cells in the body.
	Чтобы предотвратить это и уничтожить оставшиеся опухолевые клетки, после операции часто назначают химиотерапию. Однако она влияет и на здоровые клетки организма.

	
	 

	
	

	2:22 O-TON Patient M3 (no IT)
	03:19 

	
	 

	"You get the feeling you're being filled with poison."
	Такое чувство, как будто вас наполняют ядом.

	
	 

	2:25
	03:23 

	
	 

	With the help of a new mRNA vaccine, the hope is to prompt the patient's immune system to target the tumor. Unlike typical vaccinations, it doesn't involve injecting the body with deactivated components of the disease.
	Есть надежда, что с помощью новой мРНК-вакцины иммунная система пациента будет атаковать опухоль. В отличие от обычных вакцинаций, обезвреженные компоненты болезни в данном случае не вводят.

	
	 

	2:42
	

	
	03:39 

	
	 

	The messenger RNA injected into the muscle tissue provides the blueprint for a specific tumor protein.
	Вводимая в мышечную ткань матричная РНК даёт образец конкретного опухолевого белка.

	
	 

	2:50
	03:47 

	
	 

	Once it has the blueprint, the body then produces its own tumor modules.
	Получив образец, организм начинает производить собственные опухолевые модули.

	
	 

	The immune system recognizes them as foreign and produces antibodies.
	Иммунная система считает их инородными и вырабатывает антитела.

	
	 

	
	 

	3:00
	03:58 

	
	 

	The body is now armed with the knowledge of the enemy it faces.
	Теперь организм знает, с кем ему бороться.

	
	

	3:04-3:24 O-TON M2: Niels Halama (starts off)
	04:02 

	
	 

	"It's basically reversing the production process. Instead of making it in a laboratory with all the technical procedures, it starts out inside the patient's body, which ultimately produces it on its own to teach the immune system what it needs to know.”
	Это полностью меняет процесс производства. Он происходит не в лаборатории в соответствии с техническими процедурами, а в организме пациента, который производит самостоятельно, чтобы научить иммунную систему тому, что ей нужно знать.

	
	 

	3:25
	04:21 

	
	 

	The researchers hope the vaccination will enable the immune system to identify tumor cells in the blood early on, before they form metastases.
	Исследователи надеются, что вакцинация позволит иммунной системе выявлять опухолевые клетки в крови на ранней стадии до формирования метастаз.

	
	 

	3:36-3:47 O-TON-M1: Dirk Arnold (starts off)
	04:33 

	
	 

	"The goal is for the immune system to keep tiny tumor residues at bay - or destroy them. Then the chance of recovery is greater."
	Цель в том, чтобы иммунная система сдерживала рост остатков опухоли или уничтожала их. Это повышает шансы на выздоровление.

	
	 

	3:47
	04:45 

	
	 

	Niels Halama expects an upcoming study to shed light on whether that really works. He investigates the immune system's response to colon cancer - at the National Center for Tumor Diseases in Heidelberg.
	Нильс Халама ожидает, что предстоящее исследование покажет работоспособность этой идеи. Он исследует реакцию иммунной системы на рак толстой кишки в Национальном центре опухолевых заболеваний в Гейдельберге.

	
	 

	4:02
	05:00 

	
	 

	The mRNA vaccine in the study is made by Mainz-based pharma company BioNTech whose COVID-19 vaccine is based on the same technology.
	Используемая в исследовании вакцина с мРНК производится фармацевтической компанией BioNTech из Майнца по той же технологии, что вакцина против COVID-19.

	
	 

	
	05:10 

	Curevac, in Tübingen, and US-based Moderna are also using mRNA technology in the fight against cancer as well as COVID. The goal is to give cancer sufferers personalized vaccinations in the near future.
	Curevac из Тюбингена и американская компания Moderna тоже используют технологию мРНК для борьбы с раком и COVID. Цель – индивидуализированная вакцинация больных раком в ближайшем будущем.

	
	

	4:26-4:42 O-TON M2: Niels Halama (starts off)
	05:24 

	
	

	"This is a real milestone. We're no longer talking about months or years until it’s ready, just weeks. Its significance and potential efficacy have opened up a whole new playing field."
	Это важная веха. До готовности остались не месяцы и годы, а недели. Ее значимость и потенциальная эффективность открывают совершенно новые возможности.

	
	 

	4:42
	05:40 

	
	 

	While the focus remains on the coronavirus; Dirk Arnold and his patients will have to wait until their cancer vaccine is available.
	Пока исследователи сосредоточены на коронавирусе, Дирку Арнольду и его пациентам придется подождать появления вакцины от рака.

	
	 

	The colon cancer patient hopes to have already beaten his illness by then. But should the cancer recur, he'd like to be part of a trial with mRNA vaccine.
	Пациент с раком толстой кишки надеется к тому времени победить свою болезнь. Но в случае рецидива он хотел бы принять участие в испытании вакцины на основе мРНК.

	
	 

	
	

	5:03-5:11 O-TON Patient M3 (no IT)
	06:01 

	
	 

	"To me, initially, it all sounds very promising with significantly fewer side effects. From a patient's point of view, it's great cause for hope."
	Поначалу для меня все это звучит многообещающе. И побочных эффектов значительно меньше. С точки зрения пациента это повод для надежды.

	
	 

	
	 

	5:13
	06:10 

	
	 

	But how many vaccine doses does it take? Will the immune booster on its own enable the body to fight the tumor effectively, or will it only complement chemotherapy?
	Но сколько нужно доз вакцины? Сможет ли одна лишь иммунная вакцина позволить организму эффективно бороться с опухолью, или ее нужно дополнять химиотерапией? 

	
	

	
	

	5:24-5:36 O-TON Niels Halama M2
	

	
	06:21 

	
	 

	"There are still many small steps along the way that need to be understood for it to succeed. To find out what the possible hurdles are. And that is why these studies are being carried out."
	На этом пути еще много маленьких шагов, которые необходимо сделать, чтобы добиться успеха. Чтобы обнаружить возможные препятствия. И именно поэтому мы проводим эти исследования.

	
	 

	5:37
	06:34 

	
	 

	It will take some years before the results are known. But oncologists worldwide are confident that the new technology will become a powerful weapon in the fight against cancer.
	Их результаты станут известны через несколько лет. Но онкологи всего мира уверены, что новая технология станет мощным оружием в борьбе с раком.

	
	 

	
	

	
	 

	
	 

	6.51
	6.51

	
	 

	Customized medicine is the great hope for the future - and it's long overdue with regard to gender differences. From a medical standpoint, men and women are not created equal. Symptoms and successful therapies are very different in men and women - as our next report shows.
	Индивидуализированная медицина – большая и долгожданная надежда на будущее с учетом гендерных различий. С медицинской точки зрения мужчины и женщины не равны. Симптомы и успешные методы лечения у мужчин и женщин очень отличаются. Это тема нашего следующего репортажа.

	
	 

	
	 

	
	 

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	07:15 

	0:01
	

	
	 

	Martha Schroff had a heart attack last year. And she's not back to her old self yet.
	В прошлом году у Марты Шрофф был сердечный приступ. И она до сих пор не оправилась.

	
	 

	She had always exercised regularly and was never sick. She never imagined she might have a heart problem.
	Она регулярно занималась спортом, никогда не болела и даже не думала, что у нее будут проблемы с сердцем.

	
	

	0:16 SOT Martha Schroff (f1)
	07:29 

	
	 

	"I live a healthy life, don't drink and don't smoke. So I fulfilled many preconditions for actually being healthy. I didn't have any pains in my heart, so I had no reason to think there was anything wrong."
	Я веду здоровый образ жизни, не пью, не курю. Я выполняю многие условия здоровой жизни. У меня не было болей в сердце и причин подозревать плохое. 

	
	 

	0:40
	07:53 

	
	 

	It's often said that it's mainly men who have heart attacks. But that's wrong. Women with high blood pressure are, in fact, at much greater risk than men with high blood pressure of having a heart attack. And they are more likely to die if they have one.
	Считается, что сердечные приступы, в основном, случаются у мужчин. Но это не так. У женщин с высоким давлением риск сердечного приступа гораздо выше, чем у мужчин. И вероятность умереть в случае сердечного приступа у них тоже выше.

	
	 

	0:55
	08:09 

	
	 

	Professor Cathérine Gebhard aims to change that. She is a cardiologist and a specialist in gender-specific medicine with a focus on women's hearts.
	Профессор Катерин Гебхард хочет это изменить. Она – кардиолог и специализируется на женских сердцах.

	
	 

	1:07 SOT Cathérine Gebhard (f2)
	08:20 

	
	

	"Unfortunately, the imbalance in heart research is particularly extreme. A new study, for example, had 85 percent male test subjects and just 15 percent women. Because of a lack of data and clinical studies on women, they suffer many more side-effects -- one and a half to two times as many. Guidelines for treatment in clinical practice and what are considered normal values really only apply to men. We don't have the equivalent for women."
	К сожалению, дисбаланс в исследованиях сердца очень большой. Например, в одном новом исследовании среди испытуемых было 85% мужчин и всего 15% женщин. Из-за отсутствия данных и клинических исследований на женщинах они страдают от побочных эффектов гораздо больше – в полтора-два раза. Рекомендации по лечению в клинической практике и то, что считается нормальными показателями, применимы только к мужчинам. У нас нет эквивалента для женщин.

	
	 

	1:47
	09:00 

	
	 

	Martha Schroff was lucky. Many women with heart problems don't go to the doctor because they don't recognise the symptoms.
	Марте Шрофф повезло. Многие женщины с заболеваниями сердца не обращаются к врачу, потому что не распознают симптомы.

	
	 

	In medical terms, there are many differences between men and women. With respect to the heart, they're pronounced. Women's hearts tend to shrink over time. Men's grow slightly larger.
	С медицинской точки зрения у мужчины и женщины есть много отличий. В области сердца они четко выражены. У женщин объем сердца со временем сокращается, а у мужчин – увеличивается.

	
	 

	2:08
	09:22 

	
	 

	Professor Gebhard has done research into the susceptibility of women's hearts to stress. She conducted an experiment with 32 women and 32 men aged between 50 and 70 that looked at the interplay of heart and brain.
	Профессор Гебхард исследовала восприимчивость женского сердца к стрессу. Она провела эксперимент по изучению взаимодействия сердца и мозга с 32 женщинами и 32 мужчинами в возрасте от 50 до 70 лет.

	
	 

	A hybrid scanner images both soft tissue and organ function at the same time. That is great for studying the interplay of brain activity and the heart.
	Гибридный сканер одновременно отображает мягкие ткани и работу органов, что позволяет изучать взаимосвязь между активностью мозга и сердца.

	
	 

	The involved subjecting test subjects to mental stress.
	Испытуемых подвергали психическому стрессу.

	
	

	2:35 SOT Cathérine Gebhard (f2)
	09:50 

	
	 

	"It's important for you to count down from one hundred in steps of thirteen till you reach zero. You have to do it as fast as you can. OK?"
	Вам важно считать от ста до нуля с шагом тринадцать. Это нужно сделать как можно быстрее. Ясно? 

	
	 

	2:47 ATMO
	10:04 

	
	 

	"100, 87, 77, 61..."
	Ясно. 100, 87, 77, 61

	
	

	2:55 SOT Cathérine Gebhard (f2)
	10:09 


	
	 

	"We can see clearly that in the fear centre in the brain, the amygdala, there's a significant increase in volume in these two areas. The fear centre has been activated there... And now we look at the heart. We can image that as well during the examination. We can see very clearly that in this small part of the heart a disruption of blood flow occurred after the stress. This kind of thing makes women more vulnerable -- for example, in the case of a heart attack."
	Мы чётко видим, что в отвечающем за страх миндалевидном теле наблюдается значительное увеличение объема в этих двух областях. Это говорит об активности миндалевидного тела. Перейдем к сердцу. Мы тоже можем наблюдать за ним во время теста. Мы чётко видим, что после стресса в этой небольшой части сердца произошло нарушение кровотока, поэтому женщины более уязвимы, например, в случае сердечного приступа. 

	
	 

	3:32
	10:46 

	
	 

	Gebhard has found that in women stress plays a major role in heart disease. Her aim is to improve diagnostics and treatment...
	Гебхард обнаружила, что у женщин стресс играет важную роль в развитии болезней сердца. Ее цель – улучшить диагностику и лечение.

	
	

	3:43 SOT Cathérine Gebhard (f2)
	10:58 

	
	 

	"Therapy needs to take a patient's stress situation into account and develop specific ways for women to reduce their stress levels."
	При лечении необходимо учитывать уровень стресса пациента и разрабатывать особые методы для женщин с целью снижения этого уровня.

	
	 

	3:53
	11:07 

	
	 

	Martha Schroff still feels weaker than before her heart attack.
	Марта Шрофф еще не восстановилась после сердечного приступа.

	
	 

	Advances in gender-specific cardiology may soon help other women seek and find the right treatment before things get too serious.
	Однако скоро достижения в гендерной кардиологии могут помочь в поиске соответствующих и своевременных методов лечения для других женщин.

	
	 

	4:07
	

	
	

	11.28
	11:29 

	
	 

	Do you have a science question you’d like us to answer? Send it in as a video, text or voicemail! If we feature it on the show, you’ll get a little surprise from us as a thank you. Come on, just ask!

11.44

You'll find us on our website, dw.com/science, or look for us on Twitter.
	У вас есть вопрос на научную тему, который не дает вам покоя? Отправьте его нам в видео-, текстовом или голосовом сообщении. Если мы ответим на него в нашем шоу, в благодарность вы получите от нас маленький сюрприз!

Просто задайте вопрос!

Нас можно найти на нашем веб-сайте dw.com/science, а также твиттере.
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	11.57
	11:58 

	
	

	This is a Theremin. It's played without physical contact. The position of the player's hands in relation to two antennas controls the pitch and volume of the music.
	Это терменвокс. На нём играют без физического контакта. Высоту и громкость звука регулируют положением рук относительно двух антенн.

	
	 

	
	 

	12:10
	12:14 

	
	 

	Our next report is about a device that allows every movement of the body to be translated into sounds. It's a technology that lends itself particularly well to special education and therapy .
	В следующем сюжете мы расскажем об устройстве, которое позволяет преобразовывать в звуки каждое движение тела. Эта технология отлично подходит для специального обучения и лечения.

	
	 

	
	 

	 
	 

	
	 

	0:02 
	12:30 

	
	 

	What if even the smallest of movements could generate a sound. Then almost everybody could make music with their body. 
	А если бы каждое движение могло создавать звук? Тогда практически все смогли бы создавать музыку своим телом.

	
	 

	
	 

	0:20
	12:48 

	
	 

	MotionComposer is a device designed to help people with disabilities overcome their isolation. It was developed by Robert Wechsler.  
	Motion Composer – это устройство для помощи людям с ограниченными возможностями в преодолении изоляции. Его разработал Роберт Векслер. 

	
	 

	 
	 

	
	 

	0:35 
	13:03 

	
	 

	The American choreographer and dancer has lived in Germany since 1990. 
	С 1990 года американский хореограф и танцор живет в Германии.

	
	 

	 
	 

	
	

	0:43 SOT Robert Wechsler  
	13:09 

	
	 

	"Nietzsche said, 'We should consider every day lost on which we have not danced at least once.' I don't think he meant it metaphorically. It's practical advice! We really should dance and make music every day. It makes us happier. It makes us more human." 
	Ницше сказал: «Мы должны считать потерянным каждый день, в который мы не танцевали хотя бы раз». Не думаю, что это метафора. Это практический совет! Мы должны танцевать и сочинять музыку каждый день, это делает нас счастливей и человечней.

	
	 

	 
	 

	
	 

	1:03 
	13:31 

	
	 

	Wechsler wants everybody to be able to do so -- whatever their physical or mental abilities.
	Векслер хочет, чтобы это мог делать каждый, независимо от физических или умственных способностей.

	
	 

	13:41 - 13:57
	

	
	 

	1:14 SOT Robert Wechsler  
	13:41 

	
	

	"It's my opinion that we are all dancers and all musicians. That's the principle underlying Motion Composer. It lets us all live out these instincts -- whatever our abilities." 
	Я считаю, что все мы танцоры и музыканты. Это основополагающий принцип Motion Composer. Он позволяет нам всем воплощать эти инстинкты, независимо от способностей.

	
	 

	 
	 

	
	 

	1:32 
	13:59 

	
	 

	In the 1970s in New York, Wechsler started experimenting with motion tracking. 
	Векслер начал экспериментировать с отслеживанием движений в 1970-х годах в Нью-Йорке.

	
	 

	 
	 14:05 

	
	 

	Dancers' movements were registered with the help of sensors attached to their bodies -- and then translated by an electronic device into sounds. 
	Датчики на танцорах регистрировали их движения, а электронное устройство переводило полученные данные в звуки.

	
	 

	 
	 

	
	

	1:53 SOT Robert Wechsler 
	14:19 

	
	 

	"I thought, this is fun! Perhaps we can work on it until anybody can do it." 
	Я подумал: «Это забавно! Возможно, мы сможем это усовершенствовать, чтобы все могли делать это».

	
	 

	 
	 

	
	 

	2:02 
	14:30 

	
	 

	Wechsler followed through on that... With support from the Bauhaus University in Weimar and funding from the European Union, he and a team of software developers, composers and therapists got down to work in 2010 to develop the technology and make it easy to use. 
	Векслер занялся реализацией своей идеи. В 2010 году, при поддержке Университета Баухаус в Веймаре и финансовом содействии Европейского Союза, вместе с командой программистов, композиторов и терапевтов он приступил к разработке технологии для широкого применения.

	
	 

	 
	 

	
	

	2:25 SOT Robert Wechsler 
	14:51 

	
	 

	"The principle behind MotionComposer is that if we make a movement and this movement triggers a nice sound and if we realise that we made that happen ourselves, then we're already making music and dancing." 
	Принцип Motion Composer таков: наше движение вызывает приятный звук, и когда мы понимаем, что этот звук вызвали мы, значит, мы уже создаем музыку и танцуем.

	
	 

	 
	 

	
	 

	2:50 
	15:17 

	
	 

	... Robert Wechsler has come to this tv studio, 
	 Роберт Векслер пришел в эту телестудию,

	
	 

	 
	 

	
	 

	3:00 
	15:26 

	
	 

	Here's here to demonstrate how Motion Composer works.
	чтобы показать, как работает Motion Composer.

	
	 

	 
	 

	
	

	3:03 SOT Robert Wechsler 
	15:30 

	
	 

	"The biggest challenge in developing MotionComposer was the engineering.  
	Самой большой проблемой в разработке MotionComposer была техническая часть. 

	
	 

	What should this sound like? Or this... or this... There was no handbook to refer to. We had to try out a lot of things." 
	Как должно звучать это, или это, или это? Инструкций в этой области нет. Нам пришлось многое перепробовать самим.

	
	 

	 
	 

	
	 

	3:20 
	15:48 

	
	 

	People who use MotionComposer have to grasp that it's their own movements that are making the sounds. That's the key. 
	При использовании Motion Composer люди должны понимать, что звуки вызываются их движениями. Это важно.

	
	 

	 
	15:56 

	
	 

	Two cameras register movements in 3D. Software analyses the data and translates it in real time into sounds. 
	Движения фиксируются двумя камерами. ПО анализирует данные и сразу же переводит их в звуки.

	
	 

	 
	 

	
	 

	3:50 
	16:18 

	
	 

	Even the tiniest of movements is enough. 
	Достаточно малейшего движения.

	
	 

	 
	 

	
	 

	3:55 - 4:02
	16:22 

	
	 

	The device features a range of different musical environments and soundscapes. 
	Устройство поддерживает различные виды музыкальной среды и звукового ландшафта.

	
	 

	 
	 

	
	 

	4:07 
	16:34 

	
	 

	You can move and compose alone or with others. 
	Можно двигаться и создавать музыку в одиночку или в компании.

	
	 

	 
	 

	
	

	4:15 SOT Robert Wechsler 
	16:42 

	
	 

	"For people with disabilities, this can play an important role. It motivates them to move -- to express how they are feeling and to interact with others. And that's what's important." 
	Оно может быть очень полезным для людей с ограниченными возможностями. Оно побуждает их двигаться, выражать свои чувства и взаимодействовать с другими. И это важно.

	
	 

	 
	 

	
	 

	4:36 
	17:04 

	
	 

	As a tool to stimulate movement, Motion Composer can be used in creative approaches to therapy, rehabilitation and specialised education. 
	В качестве инструмента для стимулирования движения Motion Composer может использоваться в творческих подходах к лечению и специализированному обучению.

	
	 

	 
	 

	
	 

	4:50 
	17:17 

	
	 

	Dancing, making music -- and in front of an audience -- can be a whole new experience.
	Танцы, создание музыки, в том числе перед публикой, – это совершенно новый опыт.

	
	 

	 
	 

	
	

	5:01 SOT Robert Wechsler 
	17:27 

	
	 

	"Most people's reactions are really intense -- full of emotion and joy. It's not uncommon to see people cry at our workshops. Tears of joy. It's a really beautiful thing."
	Большинство реагирует очень сильно – эмоционально и радостно. Многие плачут на наших семинарах. Слезы радости – это прекрасно.

	
	 

	 
	 

	
	 

	5:17 
	17:44 

	
	 

	As a dancer, Robert Wechsler was often in the limelight. 
	Как танцор Роберт Векслер часто оказывался в центре внимания.

	
	 

	With Motion Composer he brings others out of the shadows.
	С помощью Motion Composer он делает звездами других.

	
	 

	3
	

	18.02
	18.02

	
	 

	The sounds, melodies and rhythms of music evoke different emotions in us. The feelings we have about a particular piece of music may change over time, though. The music that once seemed romantic or uplifting might now sound cheesy or old fashioned. But there are hits that stand the test of time.
	Звуки, мелодии и ритмы вызывают у нас различные эмоции. Однако влияние определенного музыкального произведения может со временем измениться. Через некоторое время романтическая или вдохновляющая музыка может показаться нам банальной или старомодной. Но некоторые хиты выдерживают испытание временем.

	
	 

	What makes a song a hit? Can it be boiled down like that? Science is trying to find out.
	Почему песни становятся хитами? ((люди качаются и машут руками в такт музыке)) Может быть, из-за этого? Наука пытается это выяснить.

	
	 

	
	

	
	

	
	

	
	 

	
	 

	0:02
	18:36 

	
	 

	No wonder this was a smash hit.
	Неудивительно, что эта песня стала настоящим хитом.

	
	 

	
	 

	0:07
	18:40 

	
	 

	This too.
	И эта тоже. И эта.

	
	 

	0:13
	18:46 

	
	 

	What makes a hit a hit? That’s what brain researcher Vincent Cheung wants to find out.
	Почему хит становится хитом? Исследователь Винсент Чунг хочет найти ответ на этот вопрос.

	
	 

	
	

	0:20 SOT Vincent Cheung - M2
	18:53 

	
	 

	"I really enjoy music and the question I really wanted to ask is: what makes a song so powerful and so emotional….why do I get such a strong feeling when I listen to the music that I enjoy.”
	Мне нравится музыка, и я хотел задать вопрос: почему некоторые песни оказывают такое сильное влияние? Почему музыка, которая мне нравится, вызывает у меня такие сильные чувства?

	
	 

	0:34
	19:08 

	
	 

	Cheung and his team analysed 80,000 chords in 745 songs that reached the US charts. A computer program calculated whether each chord was predictable or unexpected in the context of the whole track.
	Вместе со своей командой Чунг проанализировал 80 000 аккордов из 745 песен, популярных в США. Программа рассчитывала предсказуемость каждого аккорда в контексте всей композиции.

	
	 

	
	 

	0:51
	19:25 

	
	 

	Then they played the chord sequences - stripped of melody and lyrics – to a selection of test persons. Who then had to say if they liked them.
	Затем они проигрывали испытуемым последовательности аккордов без мелодии и слов, а те говорили, нравятся ли им эти аккорды.

	
	 

	Our brains work hard when we listen to music. It stimulates the parts of the brain that process sound, but also the parts responsible for our emotions, memory and knowledge. The experiment showed that two factors in particular increased the likelihood that the test persons liked what they heard.
	Когда мы слушаем музыку, наш мозг напряжённо работает. Он стимулирует области, отвечающие за обработку звука, эмоции, память и знания. Эксперимент показал, что на привлекательность аккордов влияют два фактора.

	
	

	1:30 SOT Vincent Cheung - M2
	20:02 

	
	 

	The first instance is where the uncertainty is low and the surprise is high -- if the chord progression is fairly predictable, most people are happy to hear a surprising chord. And it works the other way round too - if the chord progression makes you feel like you don't know where it's going, most people are happy to hear a predictable chord, in other words it conforms to their expectations.
	В первом случае, когда неопределенность низка, а неожиданность высока, если последовательность аккордов достаточно предсказуема, большинство радуются неожиданному аккорду. И наоборот: если люди не знают, к чему ведут аккорды в последовательности, большинство из них рады предсказуемому аккорду, иными словами, он соответствует их ожиданиям.

	
	 

	1:56
	20:30 

	
	 

	Good music skilfully manipulates us. We like music best when it confounds our expectations.
	Хорошая музыка – это умелая манипуляция. Больше всего нам нравятся неожиданные мелодии.

	
	 

	2:08
	20:40

	
	 

	Could this principle be used to develop the perfect formula for a number one hit?
	Можно ли использовать этот принцип для разработки идеальной формулы хита номер один? 

	
	 

	
	 

	2:14
	20:48 

	
	 

	Stephan Baumann has a doctorate in music and artificial intelligence. To him, Vincent Cheung’s study demonstrates that the chords in chart-toppers are mostly simple ones. C major is the most commonly used. Jazz chords make only rare appearances.
	Штефан Бауманн имеет степень доктора в области музыки и искусственного интеллекта. По его мнению, исследование Винсента Чунга доказывает простоту аккордов большинства популярных песен. Чаще всего используется до мажор. Джазовые аккорды не очень распространены.

	
	 

	
	 

	Particular chord progressions are also common.
	Определенные последовательности аккордов встречаются особенно часто.

	
	 

	2:41
	21:15 

	
	 

	Four chords, dozens of hits. This Australian band created a medley of popular songs all set to the same chord progression.
	Четыре аккорда, десятки хитов. Эта австралийская группа создала попурри из песен с одной и той же последовательностью аккордов.

	
	 

	
	 

	3:06
	21:40 

	
	 

	The clip goes to show that most smash hits are pretty similar.
	Клип позволяет сделать вывод, что большинство хитов очень похожи.

	
	

	3:12 SOT Stephan Baumann M1
	21:45 

	
	 

	"There’s been a search for a hit formula for as long as I’ve been working in the field. People have set up companies focused on hit-song science, which flopped utterly. Because a hit, a piece of music, ultimately depends on a cultural context that changes all the time.”
	Формулу хита ищут постоянно, по крайней мере, сколько я работаю в этой области. Люди создавали компании, специализирующиеся на изучении хитов, но они терпели неудачу. Потому что успех музыкального произведения зависит от культурного контекста, а он постоянно меняется.

	
	 

	
	 

	3:36
	22:10 

	
	 

	In other words, pop is all about the zeitgeist. Whatever the latest sound is, plus some clever marketing. And these days certain genres and artists are also promoted with the help of recommendation systems.
	Иными словами, поп-музыка связана с духом времени, каким бы ни было современное звучание, плюс умный маркетинг. А сейчас жанры и исполнителей продвигают с помощью систем рекомендаций.

	
	 

	3:52
	22:26 

	
	 

	Hit-song science shows that tracks featuring the word "You" are more likely to climb the charts.
	По данным науки о популярных песнях у композиций со словом «Ты» больше шансов стать хитами.

	
	 

	
	 

	Still, success can’t be guaranteed. There are still too many variables. Not to mention 'the goosebump factor'.
	Тем не менее, успех не гарантирован – слишком много переменных. Не говоря уже о факторе сильных ощущений.

	
	 

	4:10
	22:44 

	
	 

	Iuliia Brishtel is a PhD student in Computer Science at the German Research Center for Artificial Intelligence. She monitors test persons’ skin conductance while they listen to music for signs of stress or emotional response.
	Юлия Бриштель – аспирант Немецкого исследовательского центра по искусственному интеллекту. Пока испытуемые слушают музыку, она наблюдает за проводимостью их кожи на предмет признаков стресса или эмоциональной реакции.

	
	 

	She herself reacts positively to this song.
	Сама она реагирует на эту песню положительно.

	
	 

	4:33 SOT Iuliia Brishtel F1
	23:07 

	
	

	"It’s the combination of the female vocals and the melody… that appeals to me, it seems to have depth, it moves me. The signal registers this response.”
	Мне нравится это сочетание женского вокала и мелодии. В нем есть глубина. И сигнал показывает эту реакцию.

	
	 

	4:51
	23:24 

	
	 

	Are others likely to respond the same way? This sort of data could be gathered on a large-scale and be used to train machine-learning programs to identify what sort of music is most likely to trigger an emotional response in listeners.
	А как будут реагировать другие? Такие данные можно собирать в широких масштабах и использовать в программах машинного обучения для определения музыки, которая, скорее всего, вызовет у слушателей эмоциональную реакцию.

	
	 

	
	 

	5:05
	23:40 

	
	 

	Another approach is to analyze a database of songs, and then create similar compositions.
	Можно также проанализировать базу данных песен и создавать похожие композиции.

	
	 

	
	 

	In 2016 "Daddy´s Car" was the first song ever written by AI.
	В 2016 году появилась песня «Папина машина». Это была первая композиция, написанная ИИ.

	
	 

	5:22
	23:54 

	
	 

	The program was tasked with creating a new track on the basis of 45 Beatles songs.
	Перед программой была поставлена задача: создать новую композицию на основе 45 песен Beatles.

	
	 

	5:33
	24:08 

	
	 

	The latest AI software is able to modify tried and tested hits ad infinitum.
	Новейшее ПО может изменять проверенные временем хиты до бесконечности.

	
	 

	
	 

	5:40
	24:14 

	
	 

	Hotel California, for example.
	Например, «Отель Калифорния».

	
	 

	5:53
	24:27 

	
	 

	Could it be a brand new hit? Or is something missing?
	Может ли эта композиция стать новым хитом? Или ей чего-то не хватает? 

	
	 

	
	

	6:11 SOT Stephan Baumann M1
	24:34 

	
	 

	"So many songs were written by someone unhappily in love; depressed; on drugs, or in a state of euphoria. A machine doesn’t have to try. You just switch it on and it gets to work. It has no sense of mortality. It just runs and runs."
	Многие песни были написаны под влиянием неразделенной любви, депрессии, наркотиков, эйфории. Машине не нужно напрягаться. Вы просто включаете её, и она начинает работать. Она не думает о смерти. Она просто работает и работает.

	
	 

	6:22
	24:55 

	
	 

	Baumann might be an AI expert but his musical taste is old-school. He believes a hit song should be moving and unique. But going by Spotify algorithms, hits are becoming increasingly formulaic. If something proves popular, it’s copied. A lot of music producers who work with different artists repeat themselves. Music is getting ever more predictable, and AI will only consolidate the trend.
	Бауманн – эксперт в области искусственного интеллекта, однако он предпочитает старую музыку. Он считает, что хит должен быть трогательным и уникальным. Но пропущенные через алгоритмы Spotify хиты становятся все более шаблонными. Если какая-то композиция становится популярной, ее копируют. Многие музыкальные продюсеры, работающие с разными исполнителями, повторяются. Музыка становится все более предсказуемой, а ИИ лишь усиливает эту тенденцию.

	
	 

	
	 

	6:50
	

	
	25:24 

	
	 

	It probably won’t be too long before researchers come up with the perfect formula for a number-one hit. But will these songs give you goosebumps like the hits of the past? Probably not.
	Возможно, скоро исследователи придумают идеальную формулу для хита номер один. Но будут ли эти песни вызывать у вас такие чувства, как хиты прошлого? Наверное, нет.

	
	 

	
	

	
	

	25.42
	25.42

	
	 

	That's all for this edition of Tomorrow Today. Join us again next time for more fascinating stories from science and technology. Til then - stay healthy - and stay curious.
	Мы завершаем нашу передачу. Смотрите наши новые научно-технические материалы через неделю. А пока берегите себя и не теряйте интерес к науке и технике!

	
	 

	
	 

	
	 


